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(5) 討議議事録【現地調査Ⅱ（概要説明）】 
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(6) 討議議事録【現地調査Ⅱ（概要説明）】 仮訳 

 ブルキナファソ国 

初等教員養成校建設計画 

協力準備調査（概要説明） 

協議議事録 

 

 

 独立行政法人国際協力機構（以下「ＪＩＣＡ」と記す）は「初等教員養成校建設計画」（以下「プロ

ジェクト」と記す）に関する調査団を２００８年１０月から１１月にブルキナファソ国へ派遣し、協

議やサイト調査を行い、その後日本で技術的検討を経て、概略設計概要書を作成した。 

 

 ＪＩＣＡは概略設計概要書の内容をブルキナファソ側に説明、内容に関して協議を行うため、ＪＩ

ＣＡ 資金協力支援部 審議役 中村 明を団長とする準備調査団（以下「調査団」と記す）を２０

０９年４月５日から２００９年４月１０日までの間派遣した。 

 

 協議の結果、双方は附属書に記述された主要事項を確認した。 

 

 ワガドゥグ ２００９年４月８日 

 

 

 

 

中村 明 

団長 

概略設計調査団 

独立行政法人国際協力機構 

 

 Seydou KONATE 

教育調査計画局長 

基礎教育識字省 

ブルキナファソ国 

 

 
 
 
 

Lene SEBGO 

協力総局長 

経済財務省 

ブルキナファソ国 
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付属書 

 

１．概略設計概要書の内容 

ブルキナファソ側は、調査団によって説明された概略設計概要書の内容に関して原則合意し、これ

を受け入れた。 

 

２．日本の無償資金協力制度 

調査団は、別添５に記述された日本の無償資金協力の制度や仕組み、及びブルキナファソ側が行う

負担事項（別添４）について再度説明し、ブルキナファソ側はこれを理解した。 

 

３．本プロジェクトの責任機関と実施機関 

（１）責任機関：基礎教育・識字省 

（２）実施機関：基礎教育・識字省 調査･計画局 

 

４．今後の予定 

ＪＩＣＡは本協議結果に基づいて最終報告書を完成させ、ブルキナファソ側に２００９年７月に提

出する予定である。 

 

５．秘密保持 

 双方は、設計図、機材仕様書等、本プロジェクトに関連するあらゆる資料をプロジェクトの入札終

了まで関係者以外の第三者に開示しないことを確認した。 

また、概算事業費（別添２）について受注者が決定するまで関係者以外の第三者に開示しないことを

確認した。 

 

６．その他協議事項 

６－１ 本プロジェクトの対象施設・機材 

 調査団は、本プロジェクトの協力対象となる施設・機材内容（別添１）について説明し、ブルキナ

ファソ側はこれを了解した。 

 

６－２ 免税措置 

ブルキナファソ側は関税・付加価値税その他の課徴金の免除を適切に措置することを約束した。 

 

６－３ 概算事業費 

 調査団は、本プロジェクトの概算事業費（別添２）について説明した。また、概算事業費は暫定

的なものであり、無償資金協力の承認のため日本政府の検討の中で変更となる可能性があることを

説明し、ブルキナファソ側はこれを了解した。 
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６－４ 建設予定コンポーネント 

 調査団は、協力対象のコンポーネントは、為替、物価、入札結果等によりその数が増減される場

合があることを説明し、ブルキナファソ側はこれを了解した。 

 

６－５ 土地使用権 

 調査団は、対象となる学校建設予定地について、国家が所有権を有していることを確認した。ま

た、セノ県 haut commissaire から教育省へあてた書簡（ 2002 年 11 月 7 日付第

2002-257/MATD/PSNO/HC/DR 号により、教育省は本プロジェクトのために同予定地の使用を許可さ

れている旨を確認した。 

 

６－６ 実施工程案及びブルキナ側負担事項の確認 

調査団は、本プロジェクトの実施工程案（別添３）について説明した。また、その実施工程に基

づきブルキナファソ側負担事項（別添４）について確認し、ブルキナファソ側は円滑な実施を確約

した。 

 

６－７ 監理ユニット 

調査団は、本プロジェクトにおいて、入札準備段階から工事完了、引渡しまでの業務を円滑かつ

効率的に行なっていくことを目的として、MEBA/DEP 側により、同機関内に監理ユニットが設置

されることを確認した。 

監理ユニットは、日本とブ国側の調整役として、プロジェクトの進捗管理を担う。 同監理ユニ

ットは DEP 局長直属の部局として、E/N 締結後に設置されるステアリングコミッティにも参画す

る。 

 

 ６－８ 10年保険 

双方は、10年保険については本プロジェクトには適用されない事を確認した。 

 

 ６－９ 建築許可 

調査団は、本プロジェクトは、教育省所有の公共建築物であることにより、「建築許可書」の取得

は不要である事を確認した。 

しかし消防設備の設置は必要であるため、必要書類が関係省庁に送付される。 

 

 ６－１０ ソフトコンポーネントの対象となる職員の配属 

 日本側は、ソフトコンポーネント実施の対象となる職員（校長、総務財務担当官、教務主任、生活

指導員長）がソフトコンポーネント活動のスケジュールに応じて建設工事終了前に配属されるよう要

求した。ブルキナ側はそれを理解した。 
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別紙１ 本プロジェクトの対象コンポーネントリスト（施設･機材） 

別紙２ 概算事業費 

別紙３ 事業実施工程案 

別添４ ブルキナファソ側負担事項 

別添５ 日本の無償資金協力の制度・仕組み 

 

 

 

以上 
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別紙１ 本プロジェクトの対象コンポーネントリスト（施設･機材） 

 

本プロジェクトの対象施設・コンポーネントリスト 

コンポーネント 諸室 室数／棟 

管理棟 

待合室 1 

校長室＋トイレ （洋式水洗） 1 

校長秘書室  1 

教務主任室  1 

教務主任秘書室  1 

総務・財務担当官室＋倉庫 1 

総務・財務担当官秘書室  1 

総務課 （4人） 1 

生活指導員長室  1 

生活指導員(6人)室  1 

経理担当官室 1 

経理課（4人） 1 

ファイナンシャルコントローラー室 1 

ファイナンシャルコントローラー課（2人） 1 

教員室  1 

複写室  1 

資料保管室 1 

倉庫 2 

湯沸室 1 

トイレ 男／女 （洋式水洗） 1 

寄宿舎棟 

学
生
用 

寄
宿
舎 

4人部屋 25 

倉庫 1 

水場〈トイレ（トルコ式水洗）／シャワー／手洗／洗濯場〉 2 

待合ホール 1 

外部トイレ（トルコ式水洗） 1 

女
子
用 

寄
宿
舎 

4人部屋 8 

水場〈トイレ（洋式水洗）／シャワー／手洗〉 1 

文化棟  

講
堂 

ホール 1 

機材倉庫 1 

控室 2 

演壇  1 

トイレ（洋式水洗） 2 

映写室 1 

外部トイレ（トルコ式水洗） 1 

リ
ソ
ー
ス
セ
ン
タ
ー 

閲覧室 1 

司書室 1 

書庫 1 

サイバー室 1 

事務室 1 

倉庫 1 

外部トイレ（トルコ式水洗） 1 

保健棟 

診察室 1 

処置室 1 

待合室 1 

病室＋トイレ（洋式水洗式） 1 

看護師室 1 

食堂棟 

食堂 1 

調理場  1 

管理責任者室 1 

備蓄庫 1 

煮炊き室 1 

外部作業場 1 

教室棟 
一
般
教

室
棟 

授業用教室  5 

倉庫 1 

外部トイレ（トルコ式水洗） 1 
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特
別
教
室
棟 

理科室 1 

技術家庭科室  2 

教材製作室 1 

外部トイレ（トルコ式水洗） 1 

教員宿舎  

１２０㎡ 

【校長用】 

居間(1)／寝室(2)／トイレ（洋式水洗）シャワー室付主寝室(1)／トイレ（洋式水

洗）(1)／シャワー(1)／屋内台所(1) 

１００㎡ 

【主要管理職員用】 

居間(1)／寝室(3)／トイレ（洋式水洗）(1)／シャワー(1)／外部台所棟(1)／外部ト

イレ棟（ラトリン式）(1) 

８０㎡ 

【教員用、看護師用】 

居間(1)／寝室(3)／トイレ（洋式水洗）(1)／シャワー(1)／外部台所棟(1)／外部ト

イレ棟（ラトリン式）(1) 

６０㎡ 
【併設小学校教員用】 

居間(1)／寝室(2)／外部台所棟(1)／外部トイレ棟（ラトリン式）(1) 

３５㎡ 【守衛用】寝室(1)／事務室(1) 

付属棟 

車庫 1 

倉庫 1 

駐輪場 1 

受付 1 

電気室 1 

発電機室 1 

併設小学校 
教
室
棟 

教室 3 

倉庫 または 校長室 1 

外部トイレ（ラトリン式） 1 

屋外施設 

深井戸、給・排水設備、貯留槽 - 

電気、電話、インターネット - 

運動場 - 

構内道路 - 

周壁 - 
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本プロジェクトの対象機材・コンポーネントリスト 

 

家具種類 使用する施設 数量 

金属製 ベッド 
寄宿舎 

保健棟 

女子用寄宿舎 

 
338 

金属製 ロッカー（扉付） 寄宿舎 女子用寄宿舎 166 

金属製 棚  

管理棟 

保健棟 

併設小学校 

リソースセンター 

食堂 
58 

机（学生用） 一般教室  500 

机／椅子（小学生用） 併設小学校  150 

事務机 

管理棟 

保健棟 

一般教室 

リソースセンター 

食堂 

併設小学校 

51 

机 

管理棟 

リソースセンター 

一般教室 

講堂 

食堂 
98 

脇机 管理棟 併設小学校 26 

椅子（学生用） 一般教室  500 

両肘掛ハイバック椅子 
管理棟 

併設小学校 

リソースセンター 

 
27 

両肘掛椅子 

リソースセンター 

食堂 

教材製作室 

講堂 

保健棟 

一般教室 

併設小学校 

73 

パイプ椅子 

管理棟 

リソースセンター 

食堂 

講堂 

保健棟 

併設小学校 

458 

稼働式テーブル付椅子 講堂  600 

丸椅子 教材製作室  50 

待合長椅子 保健棟  3 

ホワイトボード 講堂  1 

機材種類 使用する施設 数量 

コピー機 管理棟  6 

パソコン 
管理棟 

併設小学校 

リソースセンター 

 
39 

音響設備 講堂  1 

プロジェクター 講堂  1 

かまど 食堂  4 

発電機 発電機置場  1 

車輌※ 車庫  4 

（※「ブ」国側負担とする） 
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別紙２ 概算事業費 

 

 

 

 

概算事業費 
 

単位：百万円 

 費 目 概算事業費 

(1) 直接工事費  654 

（2） 調達代理機関費 71 

（3） 設計監理費 114 

(4) ソフトコンポーネント費 6 

（5） その他 5 

合計 (1)+(2)+(3)+(4)+(5) 850 
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別紙３ 事業実施工程案 

 

 

暦月 5 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 1 2 3 4 5 6
通月 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 # 20 21 21

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 建設工事　　

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 建設工事　　

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 建設工事　　

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 建設工事　　

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 建設工事　　

入札図書作成

新聞公示

入札図書配布▽　入札▼

評価・交渉

施主承認・契約

監　理 施工監理

工　事 学校機材・家具・音響機器・事務機器

建物工事関連作業 日本人要員入札業務 日本人要員現場監理 現地傭人

家具工事関連作業 日本人要員（国内作業） 現地傭人不定期参加

事業実施工程案　（建築単独案件）

ソフトコンポーネント

建
築
第
3
セ
ク
タ
ー

交換公文調印（E/N)

調達代理契約

年
項　　　　目

契
約

建
築
第
2
セ
ク
タ
ー

建
築
第
5
セ
ク
タ
ー

調　達

調　達

調　達

事
業
実
施
工
程

建
築
第
6
セ
ク
タ
ー

調　達

建
築
第
4
セ
ク
タ
ー

調　達

調
達

調達代理機関

調　達

建
築
第
1
セ
ク
タ
ー

2009年 2010年 2011年
平成21年 平成22年 平成23年

案件名：サヘル地方初等教員養成校建設計画

E/N及びG/A
閣議 AA

事務所開設 事務所閉鎖

管理棟・文化棟・食堂

ﾌﾞﾙｸﾞ県・ｸ ﾌ ﾔﾃﾝｶﾞ県ｸﾘﾃ 完成検査

契約

女子学生寄宿舎・寄宿

契約

さ

学校機材・家具等

契約

教員宿舎・教室棟

契約

付属棟・保健室

契約

ﾌ ﾔﾃﾝｶﾞ県ｸﾘﾃ

契約

外部給排水・電気設備

入札関連業務 雨期

雨期
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別添４ ブルキナファソ側負担事項 

 

 

ブルキナ側負担事項 

 

① 土地の確保をすること 

② 必要に応じて、樹木伐採、敷地の整地を行うこと 

③ 敷地周囲に門塀の建設を行うこと 

④ 敷地内・敷地外において道路の建設を行うこと 

⑤ 一般家具およびプロジェクト機材を用意すること 

⑥ ドリ市内にある浄水場から建設予定地まで水を圧送するのに必要なインフラを整備すること 

⑦ ドリ市内にある発電所から建設予定地まで必要電力を供給するのに不可欠な全てのインフラを

整備すること。 

⑧ ドリ市内から建設予定地まで電話・インターネットの引き込みに必要なインフラを整備すること 

⑨ 施設完工後、ENEP ドリ校に必要な人員およびスタッフを配置すること 

⑩ 本プロジェクトの実施にかかる全てのサービス、資機材の調達にかかる関税、市税・付加価値税、

その他課徴金の免税を適切に措置すること 

⑪ B/A に基づく銀行サービスに対し、「ブ」国政府の口座から JICS の口座への資金移動に係る手数

料 

⑫ 被援助国の荷下ろし港での製品に対する関税免除と通関、および荷下ろし港からサイトまでの国

内輸送 

⑬ 契約に基づく製品と役務に関して必要とされる日本人の被援助国への入国と業務遂行のために

必要な措置を保証すること 

⑭ 契約に基づく製品と役務の供給に関して、被援助国でコントラクターに対して課される関税、国

内税およびその他の財政的な義務を免除すること 

⑮ 調達代理機関が調達した物資やサービスについて同国内で課税される関税、内国税およびその他

の税金の免除 

⑯ 本リスト上の被援助国負担事項が実施されないことにより生じる損失および損害 

⑰ 無償資金協力で建設された施設と供給された機材を維持し、適切かつ有効に使用すること 

⑱ 無償資金協力によって負担される以外の施設の建設および機材の輸送と据付に必要なすべての

費用を負担すること 
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ブルキナ側負担経費 

（単位：千 FCFA） 

 項 目 数量 金額 備 考 

1 給水管引き込み工事 一式  21,895 基礎教育・識字省 

2 電気引き込み工事 一式 46,180 基礎教育・識字省 

3 電話、インターネット引き込み工事 一式 22,970 基礎教育・識字省 

4 構内道路 一式 78,840 基礎教育・識字省 

 合計  169,885  

5 銀行手数料 
間接費の

0.1% 
4,838 基礎教育・識字省 

6 付加価値税 
材料費の

18% 
216,000 基礎教育・識字省 

 総 計  390,723  
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Annex-5 

Grant Aid for Community Empowerment 

 of the Government of Japan 

(Provisional) 

 

The Government of Japan  (hereinafter referred to as “the GOJ”) is implementing the 

organizational reforms to improve the quality of ODA operations, and as a part of this 

realignment, the new JICA law was entered into effect on October 1, 2008. Based on the law and 

the decision of the Government of Japan (hereinafter referred to as “the GOJ”), JICA has become 

the executing agency of the Project or the Programme Grant Aid for Community Empowerment (“GACE”) 

Grant Aid. 

The Grant Aid provides a recipient country (“the Recipient”) with non-reimbursable funds 

to procure the facilities, equipment and services (engineering services and transportation 

of the products, etc.) for economic and social development of the country under 

principles in accordance with the relevant laws and regulations of Japan. The Grant Aid is 

not supplied through the donation of materials as such. 

   GACE aims toward emission reduction such as achievement of energy saving (environmental-easing 

measures) and environmental damage control by climate change.  Multiple components can be combined to 

effectively meet the needs. Contractors, suppliers or consultants are not confined to Japanese firms only, and 

construction can be done based on the local method. 

 

1. Procedures for GACE 

GACE is executed through the following procedures. 

Application (Request made by a recipient country) 

Study (Outline Design Study conducted by JICA) 

Appraisal & Approval (Appraisal by the Government of Japan and Approval by the Cabinet) 

Determination of 

Implementation 

(The Notes exchanged between the Governments of Japan  and the recipient country) 

Grant Agreement 

（hereinafter referred to as 

“the G/A”） 

(Agreement concluded between JICA and a recipient country) 

 

Firstly, the application or request for a GACE Project or the Programme submitted by the 

Recipient is examined by the Government of Japan (the Ministry of Foreign Affairs) to 

determine whether or not it is eligible for GACE.   

Secondly, if the request is deemed appropriate, JICA (Japan International Cooperation 

Agency) conducts the Outline Design Study, using Japanese consulting firms. 
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Thirdly, the Government of Japan appraises the Project or the Programme to see whether 

or not it is suitable for Japan's GACE, based on the Outline Design Study report prepared 

by JICA, and the results are then submitted to the Cabinet for approval. 

Fourthly, the Project or the Programme, once approved by the Cabinet, becomes official 

with the Exchange of Notes (E/N) signed by the Governments of Japan and the Recipient. 

Simultaneously, the Grant will be made available by concluding a grant agreement  

between the Government of the Recipient Country or its designated authority and the 

Japan International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as "the G/A"). 

JICA is designated by the Government of Japan as an organization responsible for the 

proper execution of the Grant. 

Procurement Agent (“the Agent”) is designated to conduct the procurement services of 

products and services (including fund management, preparing tenders, contracts and so 

on) for GACE on behalf of the Recipient.  The Agent is an impartial and specialized 

organization and shall render services according to the Agent Agreement with the 

Recipient.  The Agent is recommended to the Recipient by the Government of Japan 

and agreed between the two Governments in the Agreed Minutes (“A/M”). 

 

 

2. Outline Design Study 

1) Contents of the Study 

The aim of the Outline Design Study ("the Study"), conducted by JICA on a requested 

Project or the Programme ("the Project or the Programme"), is to provide a basic 

document necessary for the appraisal of the Project or the Programme by the Government 

of Japan.  The contents of the Study are as follows: 

 

(1) Confirmation of the background, objectives, and benefits of the Project or the 

Programme and also institutional capacity of agencies and communities concerned of 

the recipient country necessary for the Project or the Programme's implementation. 

(2) Evaluation of the appropriateness of the [Project] / [Project or the Programme] to be 

implemented under the Grant Aid Scheme for Community Empowerment from a 

technical, social and economic point of view; 

(3) Confirmation of items agreed upon by both parties concerning the basic concept of the 

Project or the Programme. 

(4) Preparation of an outline design of the Project or the Programme. 

(5) Estimation of cost for the Project or the Programme. 

 

The contents of the original request are not necessarily approved in their initial form as 

the contents of the Grant Aid Project or the Programme. The Outline Design of the 
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Project or the Programme is confirmed considering the guidelines of Japan's Grant Aid 

scheme. 

The Government of Japan requests the Government of the Recipient to take whatever 

measures are necessary to ensure its self-reliance in the implementation of the Project or 

the Programme.  Such measures must be guaranteed even through they may fall outside 

of the jurisdiction of the organization in the recipient country actually implementing the 

Project or the Programme.  Therefore, the implementation of the Project or the 

Programme is confirmed by all relevant organizations of the Recipient through the 

Minutes of Discussions. 

 

2) Selection of Consultants 

For smooth implementation of the Study, JICA uses registered consulting firms. JICA 

selects firms based on proposals submitted by interested firms. The firms selected carry 

out an Outline Design Study and write a report, based upon terms of reference set by 

JICA. 

The consulting firms to work on the Project or the Programme’s implementation after the Exchange of Notes 

could be, in principle, of any nationality as long as the Firm satisfies the conditions specified in the tender 

documents. 

 

 

3. Implementation of GACE after the E/N 

1) Exchange of Notes (E/N) and Grant Agreement (G/A) 

GACE is extended in accordance with the Notes exchanged by the two Governments 

concerned, in which the objectives of the Project or the Programme, period of execution, 

conditions and amount of the Grant Aid, etc., are confirmed. The conclusion of the Grant 

Agreement (hereinafter referred to as “the G/A”) between JICA and the recipient 

government will be followed to define the necessary engagement to implement the 

project such as payment conditions, responsibilities of the recipient government and 

procurement conditions. 

 

2) Procedural details 

Procedural details on the procurement of products and services under GACE will be agreed upon between 

the Recipient and JICA at the time of the signing of the E/N and G/A. 

Essential points to be agreed upon are outlined as follows: 

a) JICA is in a position to expedite the proper execution of the Project or the Programme. 

b) The products and services shall be procured and provided in accordance with "Procurement Guidelines 

for Japan’s Grant Aid for Community Empowerment of JICA. 

c) The Recipient shall conclude an employment contract with the Agent. 

d) The Agent is the representative acting in the name of the Recipient concerning all transfers of funds to 
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the Agent. 

 

3) Focal Points of “The JICA’s Procurement Guidelines of Japan’s Grant Aid for Community Empowerment 

(Type I – C)”  

a) The Agent  

The Agent is the organization which provides procurement services of products and services on 

behalf of the Recipient according to the Agent Agreement with the Recipient.  The Agent is 

recommended to the Recipient by the Government of Japan and agreed between the two Governments 

in the A/M. 

 

b) Agent Agreement  

The Recipient shall conclude an Agent Agreement, within one month after the date of entry into 

force of the E/N and the G/A, in accordance with the A/M.  The scope of the Agent’s services shall be 

clearly specified in the Agent Agreement.  

 

c) Approval of the Agent Agreement  

The Agent Agreement, which is prepared as two identical documents, shall be submitted to the 

Government of Japan by the Recipient through the Agent. The Government of Japan confirms whether 

or not the Agent Agreement is concluded in conformity with the G/A and the JICA’s Procurement 

Guidelines of Japan’s Grant Aid for Community Empowerment, and approves the Agreement. 

The Agent Agreement concluded between the Recipient and the Agent shall become effective after 

the approval by the Government of Japan in a written form. 

 

d) Payment Methods  

The Agent Agreement shall stipulate that "regarding all transfers of the fund to the Agent, the 

Recipient shall designate the Agent to act on behalf of the Recipient and issue a Blanket Disbursement 

Authorization ("the BDA") to conduct the transfer of the fund (Advances) to the Procurement Account 

from the Recipient Account."  

The Agent Agreement shall clearly state that the payment to the Agent shall be made in Japanese 

yen from the Advances and that the final payment to the Agent shall be made when the total Remaining 

Amount becomes less than 3 % of the Grant and its accrued interest. 

  

e) Products and Services Eligible for Procurement  

Products and services to be procured shall be selected from those defined in the G/A. 

 

f) Firms  

In principle, the consultant firm who carried out the Outline Design Study will be recommended by 

JICA to the recipient country as the supervisor after the E/N and the G/A signing, in order to maintain 
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technical consistency. Besides, consultants of any nationality will be contracted for detailed design study 

and supervising works. Firms of any nationality could be contracted as contractors and suppliers as long 

as the firm satisfies the conditions specified in the tender documents.  

 

g) Method of Procurement 

In implementing procurement, sufficient attention shall be paid so that there is no unfairness among 

tenderers who are eligible for the procurement of products and services.  

For this purpose, competitive tendering shall be employed in principle. 

 

h) Tender Documents 

The tender documents should contain all information necessary to enable tenderers to prepare valid 

offers for the products and services to be procured by GACE. 

The rights and obligations of the Recipient, the Agent and the Suppliers of the products and services 

should be stipulated in the tender documents to be prepared by the Agent. Besides this, the tender 

documents shall be prepared in consultation with the Recipient. 

 

i) Pre-qualification Examination of Tenderers  

The Agent may conduct a pre-qualification examination of tenderers in advance of the tender so that 

the invitation to the tender can be extended only to eligible firms. The pre-qualification examination 

should be performed only with respect to whether or not the prospective tenderers have the capability of 

accomplishing the contracts concerned without fail.  In this case, the following points should be taken 

into consideration: 

(1)  Experience and past performance in contracts of a similar kind 

(2)  Property foundation or financial credibility 

(3)  Existence of offices, etc. to be specified in the tender documents. 

 

j) Tender Evaluation  

The tender evaluation should be implemented on the basis of the conditions specified in the tender 

documents.        

Those tenders which substantially conform to the technical specifications, and are responsive to 

other stipulations of the tender documents, shall be judged in principle on the basis of the submitted 

price, and the tenderer who offers the lowest price shall be designated as the successful tenderer. 

The Agent shall prepare a detailed tender evaluation report clarifying the reasons for the successful 

tender and the disqualification and submit it to the Recipient to obtain confirmation before concluding 

the contract with the successful tenderer. 

The Agent shall furnish JICA with a detailed evaluation report of tenders, giving the reasons for the 

acceptance or rejection of tenders. 
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k) Additional Procurement  

If there is an additional procurement fund after competitive and / or selective tendering and / or 

direct negotiation for a contract, and the Recipient would like an additional procurement, the Agent is 

allowed to conduct an additional procurement, following the points mentioned below: 

(1) Procurement of the same products and services 

When the products and services to be additionally procured are identical with the initial tender 

and a competitive tendering is judged to be disadvantageous, the additional procurement can be 

implemented by a direct contract with the successful tenderer of the initial tender.  

(2) Other procurements 

When products and services other than those mentioned above in (1) are to be procured, the 

procurement should be implemented through a competitive tendering. In this case, the products and 

services for additional procurement shall be selected from among those in accordance with the G/A. 

 

l) Conclusion of the Contracts 

In order to procure products and services in accordance with the G/A, the Agent shall conclude 

contracts with firms selected by tendering or other methods.  

 

m) Terms of Payment  

The contract shall clearly state the terms of payment. The Agent shall make payment from the 

"Advances", against the submission of the necessary documents from the Firm on the basis of the 

conditions specified in the contract, after the obligations of the Firm have been fulfilled.  When the 

services are the object of procurement, the Agent may pay certain portion of the contract amount in 

advance to the firms on the conditions that such firms submit the advance payment guarantee worth the 

amount of the advance payment to the Agent.  

 

4) Undertakings required to the Government of the recipient country 

In the implementation of the Grant Aid Project or the Programme, the recipient country 

is required to undertake such necessary measures as the following: 

 

(a)  to secure lots of land necessary for the implementation of [the Project] / [the 

Programme] and  to clear the sites ; 

 

(b) to provide facilities for distribution of electricity, water supply and drainage and other 

incidental facilities necessary for the implementation of [the Project] / [the Programme] 

outside the sites referred to in (a) above; 

  

(c)  to ensure prompt unloading and customs clearance at ports of disembarkation in the 

Recipient and to assist internal transportation therein of the products; 
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(d) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which may be 

imposed in the Recipient with respect to the purchase of the Components as well as the 

employment of the Agent be exempted or borne by its designated authority without using 

the Grant and its accrued interest; 

 

(e)  to accord Japanese nationals and / or nationals of third countries, including such 

nationals employed by the Agent, whose services may be required in connection with the 

supply of the Components such facilities as may be necessary for their entry into the 

Recipient and stay therein for the performance of their work (The term "nationals" 

whenever used in the G/A means Japanese physical persons or Japanese juridical persons 

controlled by Japanese physical persons in the case of Japanese nationals, and physical or 

juridical persons of third countries in the case of nationals of third countries.); 

 

(f) to ensure that the Facilities and / or the Components be maintained and used 

properly and effectively for the implementation of [the Project] / [the Programme]; 

 

(g) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant and its accrued 

interest, necessary for the implementation of [the Project] / [the Programme]; and 

 

(h) to give due environmental and social consideration in the implementation of [the 

Project] / [the Programme]. 

 

5) Upon the request of JICA, the Government of the Recipient shall provide JICA with 

necessary information on [the Project] / [the Programme]. 

 

6) With regard to the shipping and marine insurance of the products referred to in 

Article 3, the Government of the Recipient shall refrain from imposing any restrictions 

that may hinder fair and free competition among the shipping and marine insurance 

companies.  

 

7) The products referred to in Article 3 shall not be exported or re-exported from the 

Recipient Country. 

 

8) The Government of the Recipient shall ensure that any official of the Government of 

the Recipient does not undertake any part of the Japanese nationals’ work and/or the 

work of nationals of third countries on purchase of the Components.  
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